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Аннотация. Введение. Раскрывается значимость исследования в пополнении теории 

перевода новыми данными о тенденциях перекодировки двухуровневой модели-реконструкции 

художественного концепта, в частности художественного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ. 

Цель: определение тенденций перевода средствами русского языка номинативного поля моде-

ли-реконструкции художественного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ в романе Вальтера 

Скотта “Ivanhoe”. Материалом послужили номинанты номинативного поля художественного 

концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ, выявленные в тексте романа Вальтера Скотта “Ivanhoe”. 

Посредством применения совокупности методов: когнитивно-герменевтического анализа, 

лингвистического анализа текста, структурного анализа, метода интерпретации, метода сплош-

ной выборки и метода сравнительно-сопоставительного анализа создается сравнительно-

сопоставительная модель-реконструкция художественного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ 

БЫТ, репрезентируемого в романе Вальтера Скотта “Ivanhoe”. Результаты исследования, об-
суждения. Определена специфика построения двухуровневой модели-реконструкции номина-

тивного поля художественного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ, репрезентированного в 

концептосфере романа В. Скотта “Ivanhoe”; установлены тенденции транскодирования номи-

нантов англоязычной модели-реконструкции средствами русского языка; представлена двух-

уровневая сравнительно-сопоставительная модель-реконструкция художественного концепта 

СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ. В заключении сделан вывод о том, что модель-реконструкция ху-

дожественного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ состоит из ряда субмоделей, среди кото-

рых значимы две субмодели: субмодель субконцепта ПОКОИ РОВЕНЫ и субмодель субкон-

цепта ПОКОИ БОГАТОГО ЕВРЕЯ, состоящие преимущественно из односоставных номинан-

тов, которые переведены в основном асимметрично. 
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Abstract. Introduction. The article reveals the significance of the research in enriching the 
theory of translation with new data on the trends in the recoding of a two-level model-the recon-
struction of a literary concept, in particular the literary concept of MEDIEVAL LIFE. The purpose 
to determine the trends of translation by means of the Russian language of the nominative field of the 
model-reconstruction of the literary concept of MEDIEVAL LIFE in Walter Scott's novel 
“Ivanhoe”. The material was the nominees of the nominative field of the literary concept of 
MEDIEVAL LIFE, identified in the text of Walter Scott's novel “Ivanhoe”. Through the use of a set 
of methods: linguistic analysis of the text, the method of interpretation, the method of continuous 
sampling and the method of comparative analysis, a comparative model is created-a reconstruction of 
the literary concept of MEDIEVAL LIFE, represented in Walter Scott's novel “Ivanhoe”. Research 
results, discussion. The specifics of constructing a two-level model-reconstruction of the nominative 
field of the literary concept of medieval life, represented in the conceptual sphere of the novel by V. 
Scott “Ivanhoe” are determined; the tendencies of transcoding of the nominees of the English-
language model-reconstruction by means of the Russian language are established; a two-level com-
parative model-reconstruction of the literary concept of MEDIEVAL LIFE is presented. In conclu-
sion we found that the model-reconstruction of the literary concept of MEDIEVAL LIFE consists of 
a number of submodels, among which two submodels are significant: the submodel of the subconcept 
OF ROWENA's CHAMBERS and the submodel of the subconcept of the CHAMBERS of a RICH 
JEW, consisting mainly of single-component nominees, which are translated mainly asymmetrically. 
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Введение 

В современном языкознании рассмотрение тенденций моделирования 
художественного текста весьма актуально, но освещено недостаточно широко, 
что требует дальнейших научных изысканий. В различных гуманитарных 
науках термин «модель» трактуется по-разному. Так, В.И. Карасик представ-
ляет модель в качестве проекционного конструкта для «изучения сущности 
рассматриваемого явления в его системных и функциональных связях» [Ка-
расик, 2013, с. 6]. 

В.А. Штофф интерпретирует модель как «мысленно представляемую 
или материально реализованную систему» [Штофф, 1966, с. 19]. Данная си-
стема позволяет воспроизвести проекцию исследуемого объекта с целью по-
лучения новой информации. В отличие от В.И. Карасика и В.А. Штофа К.И. 
Белоусов указывает на тот факт, что модель призвана «генерировать новые 
знания об объекте» [Белоусов, 2010, с.95]. 
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В своей работе И.А. Щирова рассматривает моделирование как один из 
основных принципов когнитивных наук, который как познавательный меха-
низм ценен. В то же время, по ее мнению, «метод моделирования имеет сла-
бые стороны – заведомое упрощение» [Щирова, 2013, с. 42]. 

Ю.И. Левин в отличие от И.А. Щировой, отмечает достоинства модель-
ного метода, при котором можно «увидеть единство целого и проследить эво-
люцию взгляда автора» [Левин, 1998, с. 102]. 

Разновидность метода моделирования наблюдается и в искусстве, со-
держанием которого выступает мир «переведенный на язык нашего сознания» 
[Лотман, 1998, с. 387]. Например, И.А. Щирова выделяет художественное мо-
делирование «внутреннего человека», при котором, моделируются «противо-
поставления внутреннего и внешнего» [Щирова, 2013, с. 177]. 

Следовательно, художественный текст, интерпретируемый исследовате-
лем в качестве модели реального мира, является «уникальным по своей при-
роде». [Baghana J., et al., 2019, p. 1186-1196]. 

С другой стороны, текст как идейно-тематический фактологический 
конструкт обладает «индивидуальным тезаурусом» [Alefirenko N.F., Chumak-
Zhun I.I., Ozerova E.G., Stebunova K.K., 2015, с.157-160]. 

В.И. Карасик указывает на тот факт, что в процессе перевода «текст ста-
новится другим» [Карасик, 2013, с. 10]. 

Моделирование текстовых конструктов взаимосвязано с исследуемым 
материалом посредством интерпретативного ресурса, оценивающего перевод 
как «мультиформную и соединяющую деятельность» [Scott Cl., 2021, p. 133], 
создающую возможность «преодоления культурного изоляционизма» [Жиро-
ва, Цзякан, 2020, с. 139], поскольку, по мнению Г.Т. Хухуни и И.И. Валуйце-
вой «взаимодействие языков всегда до некоторой степени это взаимодействие 
культур» [Khukhuni G. T., Valuitseva I. I., 2019, p. 45]. Это взаимодействие со-
здает «информацию о существующей картине мира» [Епифанцева, Уссейни, 
2020, с. 79]. 

В современной лингвистике одним из направлений текстового модели-
рования и интерпретации предстает построение моделей-реконструкций, для 
детального изучения языковой и культурной действительности, репрезенти-
рованной в тексте и подвергаемой «лингвистической интерпретации» [Соро-
кина, Борисова, с. 325]. В свете этого важен факт выявления и интерпретации 
лингвокультурологической информации в формате «субконцепта-
реконструкции реальных исторических событий <…> в виде моделей-
реконструкций» [Огнева, 2017, с. 76]. Таким образом, под термином «модель-
реконструкция» понимаются «текстовые конструкты, реконструирующие на 
страницах художественных произведений те или иные явления реального ми-
ра» [Огнева, 2020, с. 42]. 

Актуальность проводимого исследования обусловлена необходимостью 
пополнения теории перевода новыми данными о тенденциях перекодировки 
двухуровневой модели-реконструкции художественного концепта 
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ. Полученные результаты исследования могут 
быть применены на лекционных занятиях по теории перевода, когнитивной 
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лингвистике и теории текста, на практических занятиях по текстовому когни-
тивному моделированию. 

Достижение поставленной в работе цели предполагает решение следу-
ющих задач: 1) выявление номинативного поля художественного концепта 
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ в романе В. Скотта “Ivanhoe”, 2) определение па-
раметров двухуровневой структуры модели-реконструкции художественного 
концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ, 3) рассмотрение двух номинативных 
полей моделей субконцептов ПОКОИ РОВЕНЫ и ПОКОИ БОГАТОГО 
ЕВРЕЯ в структуре номинативного поля художественного концепта 
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ, 4) выявление параметров номинативного поля 
исследуемого концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ и субконцептов ПОКОИ 
РОВЕНЫ и ПОКОИ БОГАТОГО ЕВРЕЯ в тексте перевода романа Вальтера 
Скотта “Ivanhoe”, 5) проведение сравнительно-сопоставительного анализа 
номинантов моделей субконцептов ПОКОИ РОВЕНЫ и ПОКОИ 
БОГАТОГО ЕВРЕЯ, 6) выявление тенденций перевода номинативных полей 
номинантов моделей субконцептов ПОКОИ РОВЕНЫ и ПОКОИ 
БОГАТОГО ЕВРЕЯ в составе исследуемой модели-реконструкции, 
7) представление результатов исследования в виде сравнительно-
сопоставительной модели-реконструкции художественного концепта 
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ. 

Материал исследования – номинанты художественного концепта 
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ, выявленные в концептосфере текста романа 
Вальтера Скотта “Ivanhoe”. В работе используются методы сравнительно-
сопоставительного анализа, лингвистического анализа текста, метод интер-
претации и метод сплошной выборки. 

В данном исследовании применен двухэтапный алгоритм построения 
сравнительно-сопоставительной текстовой модели-реконструкции художе-
ственного концепта. В работе художественный концепт интерпретируется как 
«вторичная когнитивная структура, кодирующая в себе смысловое содержа-
ние и языковые репрезентации дискурсивного поля общенационального кон-
цепта в рамках заданной автором сюжетной линии произведения» [Огнева, 
2008, с. 94]. 

На первом этапе исследования в процессе лингвистического анализа 
текста романа В. Скотта “Ivanhoe” и интерпретативного анализа концепто-
сферы романа было выявлено, что модель-реконструкция художественного 
концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ состоит из нескольких субмоделей, из 
которых в данной статье будут рассмотрены только субмодель ПОКОИ 
РОВЕНЫ и субмодель ПОКОИ БОГАТОГО ЕВРЕЯ. 

В соответствии с задачами первого этапа построения сравнительно-
сопоставительной текстовой модели-реконструкции художественного кон-
цепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ методом сплошной выборки были выявле-
ны все номинанты модели-реконструкции, состоящей из анализируемых 
субмоделей-реконструкций субконцептов в оригинальном тексте произведе-
ния. На втором этапе исследования была выявлена общая тенденция – прева-
лирование асимметричной перекодировки номинантов субмоделей ПОКОИ 
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РОВЕНЫ и ПОКОИ БОГАТОГО ЕВРЕЯ в связи с их различием в составе 
сравнительно-сопоставительной текстовой модели-реконструкции рассмат-
риваемого художественного концепта. 

Проиллюстрируем применение двухэтапного алгоритма построения 
сравнительно-сопоставительной текстовой модели-реконструкции художе-
ственного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ. 

Итак, первый этап исследования. 

Пример 1. Субмодель-реконструкция субконцепта  
«ПОКОИ РОВЕНЫ» 

“The walls were covered with embroidered hangings, on which different-
coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed with all 
the art …” [Scott W. URL.]. 

Исследование показало наличие следующих типов компонентов: 
(1) односоставный компонент «the walls were covered with embroidered hang-
ings» [Ibid.] (стены были занавешены вышитыми портьерами – перевод здесь 
и далее автора. – Е.Ш.), где указан культурно-маркированный параметр уюта 
– словосочетание «занавешены вышитыми портьерами», обозначающее тип 
интерьера, характерный для богатых замков Средневековой Англии; 
(2) односоставный компонент «on which different-coloured silks, interwoven 
with gold and silver threads, had been employed with all the art» [Ibid.] (на кото-
рых со всем искусством были использованы разноцветные шелка, перепле-
тенные золотыми и серебряными нитями), где указан культурно-
маркированный параметр качества, в состав которого входят, в том числе, и 
колоративы «different-coloured silks, with gold and silver threads» [Ibid.] (раз-
ноцветные шелка, с золотыми и серебряными нитями), что также является 
показателем роскоши в описываемом замке. При проведении структурного 
анализа номинантов номинативного поля субмоделей субконцептов мы при-
держиваемся определения, данного Е.А. Огневой, о том, что «односоставный 
компонент – это языковая структура, состоящая из ядра одного или несколь-
ких компонентов; многосоставный компонент – это структура, которая состо-
ит из ядра и нескольких зависимых слов или словосочетаний, характеризую-
щих два и более параметра» [Огнева, 2012, с. 89]. 

На втором этапе построения сравнительно-сопоставительной текстовой 
модели-реконструкции художественного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ 
БЫТ выявлены особенности транскодирования описания интерьера, изло-
женного в тексте оригинала, и описания, изложенного на русском языке в 
следующем контексте: «Все стены были завешаны вышивками, на которых 
разноцветными шелками с примесью золотых и серебряных нитей были изоб-
ражены различные эпизоды псовой и соколиной охоты» [Скотт, 1985, с. 114]. 

Применение сравнительно-сопоставительного анализа сегмента номи-
нативного поля текста оригинала и текста перевода выявило, что в рассматри-
ваемом контексте субмодели-реконструкции ПОКОИ РОВЕНЫ первый од-
носоставный компонент «the walls were covered with embroidered hangings» 
[Scott W., URL] переведен на русский язык асимметрично, посредством лек-
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сико-семантической трансформации и приема эмфатизации словосочетания 
«завешаны вышивками», которое заменяется словосочетанием «занавешены 
вышитыми портьерами». 

Второй односоставный компонент номинативного поля “on which differ-
ent-coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed 
with all the art” [Ibid.] в рассматриваемом контексте переведен симметрично, 
где словосочетание “interwoven with gold and silver threads” [Ibid.] переведено 
полным эквивалентом – словосочетанием «переплетенные золотыми и сереб-
ряными нитями». 

Следовательно, в данном примере сопряжена симметрия и асимметрия 
номинантов рассматриваемых номинативных полей как единиц перевода в 
сравнительно-сопоставительной субмодели субконцепта ПОКОИ РОВЕНЫ. 

Пример 2. Субмодель-реконструкция субконцепта 
«ПОКОИ БОГАТОГО ЕВРЕЯ» 

«In an apartment, small indeed, but richly furnished with decorations of an 
Oriental taste, Rebecca was seated on a heap of embroidered cushions, which, piled 
along a low platform that surrounded the chamber, served, like the Estrada of the 
Spaniards, instead of chairs and stools» [Scott W., URL]. 

Определены следующие типы компонентов: (1) многосоставный компо-
нент «in an apartment, small indeed, but richly furnished with decorations of an 
Oriental taste» [Ibid.] (в комнате, действительно небольшой, но богато обстав-
ленной в восточном стиле), в котором выявлены параметр размера, параметр 
стоимости, этнопараметр; (2) односоставный компонент «Rebecca was seated 
on a heap of embroidered cushions» [Ibid.] (Ревекку усадили на груду вышитых 
подушек), в котором характеризуется большое количество подушек, т. е. от-
ражен параметр количества; (3) односоставный проксемический компонент 
«piled along a low platform that surrounded the chamber» [Ibid.]; (4) односо-
ставный компонент «served, like the Estrada of the Spaniards, instead of chairs 
and stools» [Ibid.] (служили, подобно испанской эстраде, вместо стульев и та-
буреток) характеризуется как показатель параметра роскоши. 

Далее проведен сравнительно-сопоставительный анализ вышерассмот-
ренного контекста с переводным вариантом сегмента номинативного поля на 
русский язык: «В небольшой, но роскошно убранной в восточном вкусе ком-
нате Ревекка сидела на вышитых подушках, нагроможденных на низком по-
мосте, устроенном у стен комнаты в замену стульев и скамеек» [Ibid.]. 

Первый многосоставный номинант субмодели-реконструкции ПОКОИ 
БОГАТОГО ЕВРЕЯ в рассматриваемом контексте «in an apartment, small in-
deed, but richly furnished with decorations of an Oriental taste» [Ibid.] переведен 
частично асимметрично, поскольку словосочетание «роскошно убранной» ис-
кажает представление о «богато обставленной» комнате, в которой находится 
много мебели. 

Второй односоставный компонент «Rebecca was seated on a heap of em-
broidered cushions» [Scott W. Ivanhoe. The project Gutenberg EBook] (Ревекку 
усадили на груду вышитых подушек) переведен ассиметрично, как «Ревекка 
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сидела на вышитых подушках» [Ibid.], где произведена грамматическая заме-
на выбора и приема конкретизации словосочетания «сидела на вышитых по-
душках» на «усадили на груду вышитых подушек». В тексте оригинала по-
средством пассивной формы глагола автор романа подчеркивает знак средне-
векового гостеприимства, в то время как в номинанте в тексте перевода кон-
статируется факт нахождения героини в пространстве комнаты и нивелирует-
ся внешнее воздействие на героиню романа. 

Третий односоставный компонент «piled along a low platform that sur-
rounded the chamber» [Ibid.] (сложенные вдоль низкого помоста, окружавшего 
комнату) переведен симметрично словосочетанием «сложенные вдоль низко-
го помоста, окружавшего комнату» [Скотт, 1985, с. 72], что в полной мере вос-
производит средствами русского языка местонахождение предметов в про-
странстве средневекового замка. 

Четвертый односоставный компонент «served, like the Estrada of the 
Spaniards, instead of chairs and stools» [Ibid.] (служили, подобно испанской 
эстраде, вместо стульев и табуреток) переведен асимметрично, поскольку 
опущено словосочетание «like the Estrada of the Spaniards» (подобно испан-
ской эстраде), что нарушает равноценный коммуникативный эффект вслед-
ствие утраты культурно-маркированного проксемного компонента, описыва-
ющего Средневековый замок. 

Следовательно, номинанты рассматриваемой субмодели-реконструкции 
ПОКОИ БОГАТОГО ЕВРЕЯ переведены преимущественно асимметрично, 
как и номинанты субмодели-реконструкции ПОКОИ РОВЕНЫ, среди кото-
рых были выявлены и варианты сопряжения симметрии и асимметрии при 
переводе. 

Таким образом, проведенное посредством когнитивно-
герменевтического анализа исследование одного из сегментов архитектоники 
концептосферы художественного текста романа Вальтера Скотта “Ivanhoe” 
определило, что модель-реконструкция художественного концепта 
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ состоит из ряда субмоделей, среди которых пре-
обладают по наполнению объема номинативных полей две субмодели: субмо-
дель субконцепта ПОКОИ РОВЕНЫ и субмодель субконцепта ПОКОИ 
БОГАТОГО ЕВРЕЯ. Применение структурного анализа номинантов, состав-
ляющих номинативные поля субмоделей показало превалирование односо-
ставных номинантов над многосоставными. 

Сравнительно-сопоставительный анализ номинантов субмоделей в тек-
сте оригинала романа “Ivanhoe” и тексте перевода на русский язык выявил 
преобладание асимметричного перевода односоставных и многосоставных 
номинантов художественного концепта СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ. 

На основе полученных результатов выстроена таксономическая сравни-
тельно-сопоставительная модель-реконструкция художественного концепта 
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ БЫТ, в которой прослеживается преобладание асим-
метрии номинантов номинативного поля субконцептов концептосферы текста 
оригинала и текста перевода. 
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Полученные результаты исследования углубляют концепцию текстово-
го сравнительно-сопоставительного когнитивного моделирования и могут 
быть экстраполированы для изучения специфики других моделей-
реконструкций художественных концептов. 
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